
„A já jsem tam s maminkou dojela na kole,“ ozvala se 
znovu Saša. „Ale ne po silnici, jely jsme cyklostezkou. 
Nejprve přes Vlodovice do Horní Stěnavy, kde jsme si 
odpočinuly u zámku Sarny, a pak dál směrem do Tluma-
čova.“
„A co si, Sašo, z toho zahraničního výletu pamatuješ?“ 
ptá se Korny. 
„Ani jsem nepostřehla, kdy jsme překročily hranici.“
„V dějinách dvou příhraničních měst, Nové Rudy a Brou-

mova, ještě nikdy nebyla tak silná přátelská vaz-
ba. Společné kulturní, turistické, vzděláva-

cí a sportovní aktivity vedly k tomu, že 
obě města rozkvetla. A sousedé jsou 

si bližší do té míry, že se ztotožňují 
s názvem, který v důsledku těchto 
aktivit vznikl a zní: 
Region Broumovsko-Novorudsko.

Broumov je sám o sobě krásné a 
starobylé město, ve kterém nejen 

historický klášter stojí za prohlídku.“ 

–  A ja z mamą dojechałam tam na rowerze – odezwała się znowu Ola. – Ale nie szosą, tylko 
ścieżką rowerową. Najpierw jechałyśmy przez Włodowice do Ścinawki Górnej. Tam odpo-
czywałyśmy przy zamku Sarny i potem dalej w stronę Tłumaczowa. 
– I co, Olu, zapamiętałaś z tej zagranicznej wycieczki? – pyta Korni. 
– Nawet nie wiedziałam, kiedy przekroczyłyśmy granicę.
– Jeszcze nigdy w historii dwóch przygranicznych miast, Nowej Rudy i Broumova, nie było 
tak mocnej przyjacielskiej więzi. Te wszystkie działania kulturalne, turystyczne, eduka-
cyjne czy sportowe sprawiły, że oba miasta rozkwitły, 
a sąsiedzi stali się sobie bliżsi. Do tego stopnia, 
że utożsamiają się z nazwą, która powstała 
w wyniku tych działań, a brzmi ona: 

Ziemia Noworudzko-Broumovska.

A sam Broumov to piękne i stare 
miasto, w którym nie tylko zabytko-
wy klasztor godny jest obejrzenia. 
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